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Deductive is known as a 'top down' approach. This
is the standard teaching approach that has a teacher ex-
plaining rules to the students.

For example:

The present perfect is made up of the auxiliary
verb 'have' plus the past participle. It is used to express
an action which has begun in the past and continues to
the present moment.
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CIIOCOBBI PA3BBUTHS TBOPYECKHAX CIIOCOBHOCTEM YUAIIIMXCS HA YPOKE
HEMEIKOI'O A3BbIKA

Bob600sconos b. A.,
Vsbexucman

METHODS OF DEVELOPMENT OF CREATIVE ABILITIES OF PUPILS IN THE GERMAN
LANGUAGE LESSON

B cucreme paboThl Hamieil LIKOJNBI HAKOIUICH
OIPENENEHHBIN OMBIT M0 PAa3BUTUIO TBOPYECKHUX CIO-
COOHOCTEH ydamuxcst Ha ypOKaxX HEMEIIKOTO S3bIKa.
TBOpUYECTBO, KaK MBI 0 3TOT0 OTMETUIIH, IPEATOa-
raeT CaMOCTOSITENbHOCTb, HE3aBUCUMOCTb, OPUIHHAb-
HOCTb MBIIUICHHS, 00raTCTBO OTHOLICHHH, TOJIET (aH-
Ta3UU U MPOCTOP AN JEATENBHOCTH. YUYUTBIBAs 3TO,
MBI IOCTPOWIIN CBOIO paboTy, HaNlpaBJICHHYIO Ha I10JI0-
JKUTEJIBHYIO0 JUHAMMKY Pa3BUTHS 3HAHUM, YMEHUH U
HaBBIKOB pebeHKa. [ pa3sBUTHS TBOPUECKUX CIOCO0-
HOCTEH yJaluxcsi Mbl HCIIOIB30BAJIH CIEAYIOIINE IPU-
CMBI:

HUIPOBEIE MPUEMBEI,

IIPUEMBI aKTUBH3ALUU PEYH B POJIEBOH UTPE;
TBOPYECKHE KOHKYPCBHI;

Ipo0JIEMHBIE TBOPYECKHUE 3aTaHMS;
KOMMYHUKAaTHBHBIE 3aJaHNUS;
MyJIbTUMEIUHHBIE IPE3eHTALUN.

Urposast popma 3aHsTHII IpenonaraeT urpo-
BbI€ IIPUEMBI U CUTyallUW, KOTOPBIC BBICTYIAIOT KaK
CpencTBa MOOYXICHHS, CTUMYJIHUPOBAHNS YICHUKOB K
yuebHoil nestensHOcTH. lllMpokoe wucmonap30BaHNE
MPEIMETOB, HATJIIHOCTH, WIPYIIEK CHOCOOCTBYeT
Pa3BUTHIO ACCOIMATHBHOM M 00pa3HON MaMATH.

Hcnonb3ys poneBble UTPBI, MBI IPEAOCTABIISIEM €€
YY4aCTHMKAM YCIOBHOE BOCHPOHM3BEACHHUE pealbHOU
MpPaKTUYECKON NEeATeIbHOCTH MIoAEH, co3gaéM ycio-
BUsI peaybHOro obOuieHus. PoneBas urpa 3aBoeBbIBaeT
BCE OOJBINYIO TOMYJSPHOCTb CPEeI YYHUTENeH HHO-
CTpaHHBIX s136IKOB. ColManbHas cpea, B KOTOPOH de-
JIOBEK POXKIACTCA, BBICTYIIACT 110 OTHOIICHUIO K HEMY
KakK IepBUYHAs coluanu3anus. B Hell OH nocTeneHHo
YCBaMBaeT COIMAJBHBIN OMBIT, 3a(UKCUPOBAHHBIA B
s3p1ke. Mepa ycIOBHOCTH ObliIa Pa3iWYHOM: HepeBo-
IJIOIIEHUS B PEaIbHBIX JIIOJEH, B TUTEPATYPHBIX Mep-
COHaXeH, B FepoeB CKa30K U T. . DJEMEHT YCIOBHOCTHU
U TEPEBOILIOMCHNS] MPUCYI] BCEM Pa3HOBHIHOCTSIM
POJIEBOI UIPHL.

Ha cBoux ypokax MbI 4acTO MPOBOAMM TBOpUYE-
CKHE KOHKYPCHI M NpOOJIEMHbIE TBOpPUYECKUE 3aJaHus,

Bobojonov B. A.,
Usbekistan (TSPU)

KOTOpBIE CHOCOOCTBYIOT Pa3BHTHIO PEUYEBOW KOMIIE-
TCHIUH, TTO3HABATECIHHOW aKTHBHOCTH M TBOPUYECKHX
criocoOHocTel yganuxcst. K TakiuM KOHKypcaM MOXKHO
otHecTn cnenyromue: «Konkype crenrazer», «Kon-
Kypc utenoB», «llosTudeckuii mepeBos CTHXOTBOpPE-
HUSI, CKa30YHBIX HCTOPHH, OTPHIBKOB Xy10KECTBEHHOH
JUTEPaTypel» M OZHOBPEMEHHO HEOOXOIUMO OTMeE-
TUTh, YTO yYall[decsl C YAOBOJBCTBHEM YYacTBYIOT B
KOHKypcax 1 0()OpMIISIFOT CBOM pabOThI, COPOBOXKIast
HepeBOJIbI KPACOUYHBIMH MIITIOCTPAUAMH, a TAaKXKe, CO-
CTaBISIOT pPAa3IUuYHBIE OYKJIETHI W pPeKIaMHBIE IIPO-
CHEKTHI. 3a1aHN KOMMYHHUKAaTHBHOMN HapaBI€HHOCTH
MBI BBITIOJTHAEM Ha BCEX CBOMX 3aHATHAX. Ha Kaxabrif
YPOK MBI BEIHOCHUM TEMY, 10 KOTOPOH BeEM PEUEBYIO
3apsiIKy, Tpe/ularaeM ydalluMcsi COCTaBUTh MOHO-
JIOTH, JIUAJIOTH C HCIIOJIb30BAHHEM H3YYCHHOW JIeK-
CHKH, OOBITPBIBast TY MJIM HHYIO cuTyanuio. Harmpumep,
MIPEACTaBUTh ceOsl B POJIN MPOJABIIOB M IOKYIaTenei
mo Tteme «Mara3uny», OHMONMOTEKApst M YWTATENsd
«KuHurm», xImeHTa U Kaccupa B OMJIETHOH Kacce Ha
BOK3aJIe ¥ B a3pOIOPTY WK B KHHOTeaTpe, Bpaya U Ia-
I[CHTA.

IIpu M3y4eHUN MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MBI YacTO
mons3yeMcss  MHTepHeT-pecypcaMu  AIsl  CO3aHUS
MyJbTUMEIUHHBIX MPE3EHTANNA N0 CTPAHOBEIUECKON
tematuke. Hampumep, npu usyuenuu teM «Jloctonpu-
MeuarensHocTd ['epmanumny, «3BecTHele nrOIMY,
«"opona», «Hpassl u 00br9any, «IIpa3gHuKm».

KauecTBOo 00yueHMs BO MHOTOM 3aBUCHT OT yMe-
HUSI YYHUTeENs OoA00paTh CTpaHOBEUECKHI MaTepHall.
ITo3HaHue 4y»O0H KyJbTyphl COCTOSIIO B IOMCKE Pa3IH-
YU MEXAy oOpaslaMu CBOEH M UyKOH KyJIbTYpHl U
OCO3HaHHKE ATOH KyIbTYphl. TeKCTHI CTPaHOBETIECKOTO
XapakTepa 3aHUMAaroT OOJIBIIIOE MECTO B IIpoIiecce 00y-
YeHHs] THOCTPAHHOMY s13bIKY. CoJlepyKaHne TaKuX TeK-
CTOB SIBISIETCS 3HAYMMBIM JUTS YYaIIMXCSI, IMEET JUIA
HUX HOBH3HY. B moHsTHE KyJNbTYphl IpU O0TOOpE TEK-
CTOB BKJIIOYAIOTCS CleAyromue acnextsl: 1. I'eorpa-
¢wust, ropona-naMaTHUKY. 2. OObI4au, TpauLnH, caMmo-
co3HaHue HaponoB. 3. Beimatomuecs monau. 4. Cu-
cremMa oOpasoBaHus. 5. JKuBOIHCH, apXHTEKTYypa,
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ckynbrtypa. 6. Kinaccnueckas (HapomHas) My3bIka. 7.
IIpo3a, moa3us, Gonbkiop. 8. [TaMATHUKN MCKyCCTBA,
mureparypsl 9. Kuno, tearp, CMU, TB. 10. O6me-
CTBEHHBIC U PEIINTHO3HBIC OpTraHU3anH, (POH/IBL.

Ha ocHOBe TeKCcTOB y4amuecs y4arcsi CTPOUTH pe-
YeBOE M HEPEUYEBOE IOBEACHHE C YIETOM OCOOCHHO-
CTel KyJbTypbl U3y4aeMOro s3blka NpU ITOHHMaHUU
€/IMHOIM CHCTEMBl STHHYECKMX IEHHOCTEH HapooB.
VYueOHbII MaTepHuan MpeacTaBiseTcss U oTpadaThiBa-
eTcsl B 3aJa4ax, MOAYJIMPYIOLIUX CUTYallUH PEaIbHOTO
MIOBCETHEBHOT'O TIPUMEHEHHUSI SI3bIKA.

Takum 00pa3oM, pa3BuUBas TBOPUYECKHE CIIOCOO-
HOCTH Ha YPOKaX HHOCTPAHHOTO S3BIKA, YICHUKH CTpe-
MSATCSI Y3HATH OOJBIIE TOTIOJHUTEIHHONH HHPOPMALIUI
myTéM CaMOCTOATENFHONH paboThl. Yyamuecs yMerno
OPTaHU30BBIBAIOT CBOIO JESITEIHHOCTD, CTAHOBATCS 00-
Jiee OTKPBITBIMU JJIs1 00IeHns u 00y4eHus. OHU cTpe-

MSATCS BBIPa3uTh ce0sl, TOKa3aTh CBOW TAJIAHTHI, TOOH-
BafOTCs ycrexa B yu€Oe. lcuezaloT MHOTHE KOM-
IJIEKChl. AKTHBHM3UPYETCS IIOMCKOBAas aKTUBHOCTD.
brnarogapss coBMECTHOM NPOAYKTHBHOM TBOPYECKOMN
paboTe yuuTens W yYCHHWKOB, IIOCIEAHNE UMEIOT 3Ha-
YUTEJIbHBIM ycleX U 3HAUMMOCTh CPEAM CBEPCTHUKOB,
YMeJIO MPUMEHSIOT MOJTYYSHHBIN OMBIT B JKU3HU U TO-
TOBBI JICTKO HANTH BBIXO U3 JIFO0OOH CI0KHUBIICHCS CH-
TyaluH.
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SCIENTIFIC TYPOLOGY OF ENGLISH BORROWINGS IN UZBEK AND RUSSIAN
LANGUAGES

Jilina O.Yu.
Jilina Olesya Yurevna
English teacher

Tashkent State Pedagogigcal University named after Nizami, Tashkent

Abstract: This article deals with the scientific typology of English borrowings in Uzbek and Russian lan-
guages, which includes linguistic typology, including classification of borrowings due to the sphere of usage and
linguodidactic typology that defines formal, semantic and functional features of English borrowings in recipient

languages.

Key words: linguistic typology, linguodidactic typology, formal features, semantic features, functional fea-
tures, types of borrowings, source language, recipient language.

The problem of the interaction of languages, in-
cluding the problem of foreign language borrowing, has
always attracted many scientists such as V.Vinogradov,
V.G. Kostomarov, L.P. Krysin, D.S. Lotte and others.
It is obvious that at present, in the period of globaliza-
tion, the expansion of economic, political, cultural re-
lations between nations and interlingual contacts in the
Republic of Uzbekistan, the study of borrowing pro-
cess, and in particular borrowing from English in Uz-
bek and Russian, is of great importance.

This article focuses on the scientific typology of
English borrowing in the Uzbek and Russian lan-
guages, which includes linguistic and linguodidactic ty-
pologies.

Considering English borrowings as an integral el-
ement of the language system of Uzbek and Russian
languages, regarding to linguistic typology, these lexi-
cal units can be classified according to their thematic
features. Analysis of the actual material allowed us to
divide the list of English borrowed vocabulary into the
following semantic groups:

Food and cuisine - lunch, fresh, ice-tea, ham-
burger, hot dog, etc.

Clothing and beauty industry - dress code, label,
fashion, top, jeans, jumper, shorts, boots, etc.

Art - creative, back-vocalist, VJ, DJ, casting, mil-
itary, freestyle, happy end; from the musical sphere can
be noted such borrowings as pop music, rock and roll,
rap, rock, etc.

Communication - blog, server, webmaster, free-
lancer, hacker, user, Internet, email, etc.

Office - in this conceptual area, words related to a
fragment of the language picture of the world “Office
equipment” are represented, such as a laptop, gadget,
device, etc.

Transport and engineering - auto car, crash test,
spoiler, freeway, parking, GPS - navigator, etc.

Society - banner, supermarket, hypermarket,
killer, security, test drive, boyfriend, babysitter, etc.

Economy and Finance - business, brand, invest-
ment, marketing, holding, market, dealer, distributor,
marketer, etc.

Politics - speechwriter, speaker, as well as derived
meanings of the words lobby-lobby, lobbyist, parlia-
ment - parliamentary, inter-parliamentary, etc.

Profession - manager, web designer, photo de-
signer, project manager, etc.

Physical education and sport - offside, snow-
boarding, gamer, out, etc.

Speaking about linguodidactic typology, it is nec-
essary to consider those language units that exist in the
didactic minimum. Moreover, taking into account dif-
ficulties of mastering English borrowing in the Uzbek
and Russian languages, three sides of linguistic units
are revealed: formal, semantic, and functional.

Coming into the recipient language, the word is
assimilated in different ways in the new system. The
following classification is based mainly on the formal
features of borrowed words. Here, first of all, we define
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